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   ДЕВОЧКА И ЛИСА

   СКАЗКИ, ПОСЛОВИЦЫ, ЗАГАДКИ ПРО ЛИСУ
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Русский народ сложил много сказок, пословиц и загадок про лису.

   Народ называет лису: Лиса Патрикеевна, лисица-красавица, лиса — масляна губица, лиса кумушка, Лисафья.

   Хитрая лиса думает всегда о своей выгоде и никого не пожалеет, лишь бы ей было хорошо.

   Лиса и притворщица, и воровка, и обманщица; она злая, льстивая, злопамятная, ловкая, жестокая.

   Но бесчисленные проделки и проказы лисы не всегда приносят ей удачу.

   Перед умными и храбрыми и лиса попадает впросак.

   
Рисунки И. Кузнецова
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    ЛИСА И РАК
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Лиса говорит раку:

   — Давай перегоняться!

   — Что ж, лиса, давай.

   Начали перегоняться.

   Лиса побежала, рак уцепился лисе за хвост.

   Лиса до места добежала, обернулась посмотреть, вильнула хвостом, рак отцепился и говорит:

   — А я уж давно тут тебя жду.
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    ЛИСА И ЖУРАВЛЬ
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Лиса с журавлём подружились.

   Вот вздумала лиса угостить журавля, пошла звать его к себе в гости:

   — Приходи, куманёк, приходи, дорогой! Уж я тебя угощу.

   Пошёл журавль на званый пир. А лиса наварила манной каши и размазала по тарелке. Подала и потчевает:

   — Покушай, голубчик — куманёк, — сама стряпала.

   Журавль стук-стук носом по тарелке, стучал, стучал — ничего не попадает!

   А лисица лижет себе да лижет кашу, так всё сама и съела.

   Кашу съела и говорит:

   — Не обессудь, куманёк! Больше потчевать нечем.

   Журавль ей отвечает:

   — Спасибо, кума, и на этом. Приходи ко мне в гости.
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На другой день приходит лиса к журавлю, а он приготовил окрошку, наклал в кувшин с узким горлышком, поставил на стол и говорит:

   — Кушай, кумушка. Право, больше нечем потчевать.

   Лиса начала вертеться вокруг кувшина. И так зайдёт, и этак, и лизнёт его, и понюхает-то — никак достать не может: не лезет голова в кувшин.

   А журавль клюёт себе да клюёт, пока всё не съел.

   — Ну, не обессудь, кума! Больше угощать нечем.

   Взяла лису досада. Думала, что наестся на целую неделю, а домой пошла — несолоно хлебала. Как аукнулось, так и откликнулось.

   С тех пор и дружба у лисы с журавлём врозь.
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    ЛИСА И КОЗЁЛ

   

   [image: after_title]

Бежала лиса, на ворон зазевалась и попала в колодец. Воды в колодце было немного: утонуть нельзя, да и выскочить — тоже. Сидит лиса, горюет. Идёт козёл — умная голова; идёт, бородищей трясёт, рожищами мотает. Заглянул от нечего делать в колодец, увидал там лису и спрашивает:

   — Что ты там, лисонька, поделываешь?

   — Отдыхаю, голубчик, — отвечает лиса. — Там наверху жарко, так я сюда забралась. Уж как здесь прохладно да хорошо. Водицы холодненькой — сколько хочешь.

   А козлу давно пить хочется.

   — Хороша ли вода-то? — спрашивает козёл.

   — Отличная! — отвечает лиса. — Чистая, холодная. Прыгай сюда, коли хочешь: здесь обоим нам место будет.

   Прыгнул сдуру козёл, чуть лисы не задавил, а она ему:

   — Эх, бородатый дурень, и прыгнуть-то не умел — всю обрызгал.
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Вскочила лиса козлу на спину, со спины — на рога да и вон из колодца.

   Чуть было не пропал козёл с голоду в колодце; насилу-то его отыскали и за рога вытащили.
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    ЛИСИЦА И ТЕТЕРЕВ
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Тетерев сидел на дереве. Лисица подошла к нему и говорит:

   — Здравствуй, тетеревочек, мой дружочек! Как услышала твой голосочек, так и пришла тебя проведать.

   — Спасибо на добром слове, — сказал тетерев.

   Лисица притворилась, что не расслышит, и говорит:

   — Что говоришь? Не слышу. Ты бы, тетеревочек, мой дружочек, сошёл на травушку погулять, поговорить со мной, а то я с дерева не расслышу.

   Тетерев сказал:

   — Боюсь я сходить на траву. Нам, птицам, опасно ходить по земле.

   — Или ты меня боишься? — сказала лисица.

   — Не тебя, так других зверей боюсь, — сказал тетерев. — Всякие звери бывают.

   — Нет, тетеревочек, мой дружочек, нынче указ объявлен, чтобы по всей земле мир был. Нынче уж звери друг друга не трогают.

   — Вот это хорошо, — сказал тетерев, — а то вот собаки бегут; кабы по-старому, тебе бы уходить надо, а теперь тебе бояться нечего.

   Лисица услыхала про собак, навострила уши и хотела бежать.

   — Куда ж ты? — сказал тетерев. — Ведь нынче указ, собаки не тронут.

   — А кто их знает? — сказала лисица. — Может, они указа не слыхали.

   И убежала.
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    ЛИСА И ДРОЗД
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Дрозд на дереве гнёздышко свил, яички снёс и вывел детёнышей. Узнала про это лисица. Прибежала и — тук-тук хвостом по дереву.

   Выглянул дрозд из гнезда, а лиса ему:

   — Дерево хвостом подсеку, тебя, дрозда, съем и детей твоих съем!

   Дрозд испугался и стал просить, стал лису молить:

   — Лисонька-матушка, дерева не руби, детушек моих не губи! Я тебя пирогами да мёдом накормлю.
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— Ну, накормишь пирогами да мёдом — не буду дерева рубить!

   — Вот пойдём со мной на большую дорогу.

   И отправились лиса и дрозд на большую дорогу: дрозд летит, лиса вслед бежит.

   Увидел дрозд, что идут старуха со внучкой, несут корзину пирогов и кувшин мёду.

   Лисица спряталась, а дрозд сел на дорогу и побежал, будто лететь не может: взлетит от земли да и сядет, взлетит да и сядет.
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Внучка говорит бабушке:

   — Давай поймаем эту птичку!

   — Да где нам с тобой поймать!

   — Как-нибудь поймаем. У ней, видать, крыло подбито. Уж больно красивая птичка!

   Старуха со внучкой поставили корзину да кувшин на землю и побежали за дроздом.

   Отвёл их дрозд от пирогов да от мёду. А лисица не зевала: вволю пирогов да мёду наелась и в запас припрятала.

   Взвился дрозд и улетел в своё гнездо.

   А лиса тут как тут — тук-тук хвостом по дереву:

   — Дерево хвостом подсеку, тебя, дрозда, съем и детей твоих съем!

   Дрозд высунулся из гнезда и ну лисицу просить, ну лисицу молить:

   — Лисонька-матушка, дерево не руби, детушек моих не губи! Я тебя пивом напою.

   — Ну, пойдём скорей. Я жирного да сладкого наелась, мне пить хочется!

   Полетел опять дрозд на дорогу, а лисица вслед бежит.

   Дрозд видит — едет мужик, везёт бочку пива.

   Дрозд к нему: то на лошадь сядет, то на бочку. До того рассердил мужика, тот захотел убить его. Сел дрозд на гвоздь[1], а мужик как ударит топором — и вышиб из бочки гвоздь. Сам побежал догонять дрозда.

   А пиво из бочки на дорогу льётся. Лиса напилась, сколько хотела, пошла, песни запела.

   Улетел дрозд в своё гнездо. Лисица опять тут как тут — тук-тук хвостом по дереву:

   — Дрозд, а дрозд, накормил ты меня?

   — Накормил.

   — Напоил ты меня?
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— Напоил.

   — Теперь рассмеши меня, а то дерево хвостом подсеку, тебя, дрозда, съем и детей твоих съем!

   Повёл дрозд лису в деревню. Видит — старуха корову доит, а рядом старик лапти плетёт.

   Дрозд сел старухе на плечо. Старик и говорит:

   — Старуха, ну-ка, не шевелись, я убью дрозда! — и ударил старуху по плечу, а в дрозда не попал.

   Старуха упала, подойник с молоком опрокинула. Вскочила старуха и давай старика ругать.

   Долго лисица смеялась над глупым стариком.

   Улетел дрозд в своё гнездо. Не успел детей накормить, лисица опять хвостом по дереву: тук-тук-тук!

   — Дрозд, а дрозд, накормил ты меня?

   — Накормил.

   — Напоил ты меня?

   — Напоил.

   — Рассмешил ты меня?

   — Рассмешил.

   — Теперь напугай меня.

   Рассердился дрозд и говорит:

   — Закрой глаза, беги за мной!

   Полетел дрозд, летит-покрикивает, а лисица бежит за ним — глаз не открывает.

   Привёл дрозд лису прямо на охотников:

   — Ну, теперь, лиса, пугайся!

   Лиса открыла глаза, увидела собак — и наутёк.

   А собаки — за ней.

   Едва добралась до своей норы.

   Залезла в нору, отдышалась маленько и начала спрашивать:

   — Глазки, глазки, что вы делали?

   — Мы смотрели, чтобы собаки лисоньку не съели.

   — Ушки, ушки, что вы делали?

   — Мы слушали, чтобы собаки лисоньку не скушали.

   — Ножки, ножки, что вы делали?

   — Мы бежали, чтобы собаки лисоньку не поймали.

   — А ты, хвостище, что делал?

   — Я, хвостище, по пням, по кустам, по колодам цеплял да тебе бежать мешал.

   Рассердилась лисица на хвост и высунула его из норы:

   — Нате, собаки, ешьте мой хвост!

   Собаки ухватили лису за хвост и вытащили её из норы.
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    ДЕВОЧКА И ЛИСА
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Жили-были старик со старухой. У них была внучка Алёнушка.

   Собрались подружки идти в лес по ягоды и пришли её звать с собой. Долго старики не отпускали внучку. Потом согласились, только приказали ей не отставать от подруг.

   Ходят девушки по лесу, собирают ягоды. Деревце за деревце, кустик за кустик — Алёнушка и отстала от подруг. Они аукали её, аукали, а девочка не слыхала.

   Уже стало темно. Подружки ушли домой. Осталась Алёнушка одна. Влезла на дерево, стала громко плакать, приговаривать:

   — Ay! ay! Алёнушка! Ay! ay! голубушка! У дедушки, у бабушки была одна внучка Алёнушка. Её девушки в лес заманили; заманивши, покинули.

   Идёт медведь и спрашивает:

   — О чём ты, девочка, плачешь?

   — Как мне, батюшка-медведюшка, не плакать! Я одна у дедушки, у бабушки внучка Алёнушка. Меня девушки в лес заманили; заманивши, покинули.

   — Сойди, я тебя домой отнесу.

   — Нет, я тебя боюсь — ты меня съешь.
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Медведь и ушёл от неё. А Алёнушка опять принялась плакать, приговаривать:

   — Ау! ау! Алёнушка! Ау! ау! голубушка!

   Идёт волк и спрашивает:

   — О чём ты, девочка, плачешь?

   — Как мне, волк, не плакать! Я одна у дедушки, у бабушки внучка Алёнушка. Меня девушки в лес заманили; заманивши, покинули.

   — Сойди, я тебя домой отнесу.

   — Нет, я тебя боюсь — ты меня съешь.
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Волк убежал, а девочка опять плачет, причитает:

   — Ау! ау! Алёнушка! Ау! ау! голубушка!

   Бежит мимо лиса, спрашивает:

   — О чём ты, девочка, плачешь?

   — Как мне, лисонька, не плакать! Я одна у дедушки, у бабушки внучка Алёнушка. Меня девушки в лес заманили; заманивши, покинули.

   — Сойди, я тебя домой отнесу.

   Девочка с дерева сошла, села на спину к лисе, и помчалась лиса с ней на деревню.

   Прибежала к дому и стала хвостом стучать в калитку.

   — Кто там?

   — Это я, лиса, принесла вам внучку Алёнушку.

   — Ах ты наша дорогая, войди в избу! Где нам тебя посадить? Чем тебя угостить?
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Принесли молока, яиц; не знают, чем лису и потчевать.

   Наелась лиса и убежала в лес.
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    ЛИСИЧКА СО СКАЛОЧКОЙ
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Шла лисичка по дорожке, нашла скалочку. Подняла её и пошла дальше.

   Пришла в деревню и стучится в избу:

   — Стук-стук-стук!

   — Кто там?

   — Я, лисичка-сестричка! Пустите переночевать!

   — У нас и без тебя тесно.

   — Да я не потесню вас: сама лягу на лавочку, хвостик под лавочку, скалочку под печку.

   Её пустили.

   Вот она легла сама на лавочку, хвостик под лавочку, скалочку под печку.

   Рано поутру лисичка встала, сожгла свою скалочку, а потом и спрашивает:

   — Где же моя скалочка? Давайте мне за неё курочку!

   Мужик — делать нечего! — отдал ей за скалочку курочку.

   Взяла лисичка курочку, идёт да поёт:

   
    
     Шла лисичка по дорожке,

     Нашла скалочку.

     За скалочку взяла курочку!

    

   

   Пришла она в другую деревню:

   — Стук-стук-стук!

   — Кто там?

   — Я, лисичка-сестричка! Пустите переночевать.

   — У нас и без тебя тесно.

   — Да я не потесню вас: сама лягу на лавочку, хвостик под лавочку, курочку под печку.

   Её пустили.

   Лисичка легла сама на лавочку, хвостик под лавочку, а курочку под печку.
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Рано утром лисичка потихоньку встала, схватила курочку, съела, а после и говорит:

   — Где же моя курочка? Давайте мне за неё гусочку!

   Ничего не поделаешь, пришлось хозяину отдать ей за курочку гусочку.

   Взяла лисичка гусочку, идёт да поёт:

   
    
     Шла лисичка по дорожке,

     Нашла скалочку.

     За скалочку взяла курочку,

     За курочку взяла гусочку!

    

   

   Пришла она под вечер в третью деревню:

   — Стук-стук-стук!

   — Кто там?

   — Я, лисичка-сестричка! Пустите переночевать!

   — Да у нас и без тебя тесно.

   — А я не потесню вас: сама лягу на лавочку, хвостик под лавочку, гусочку под печку.

   Её пустили.

   Вот она легла сама на лавочку, хвостик под лавочку, гусочку под печку.

   Утром чуть свет лисичка вскочила, схватила гусочку, съела да и говорит:

   — А где же моя гусочка? Давайте мне за неё девочку!

   А мужику девочку жалко отдавать. Посадил он в мешок большую собаку и отдал лисе:

   — Бери, лиса, девочку.

   Вот лиса взяла мешок, вышла на дорогу и говорит:

   — Девочка, пой песни!

   А собака в мешке как зарычит!

   Лиса испугалась, бросила мешок — да бежать…

   Тут собака выскочила из мешка — да за ней!
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Лиса от собаки бежала-бежала да под пенёк в нору юркнула. Сидит там и говорит:

   — Ушки мои, ушки, что вы делали?

   — Мы всё слушали.

   — А вы, ножки, что делали?

   — Мы всё бежали.

   — А вы, глазки?

   — Мы всё глядели.

   — А ты, хвост?

   — А я всё тебе мешал бежать.

   — А, ты всё мешал! Ну постой же, я тебе задам! — и высунула хвост из норы. — Ешь его, собака!

   Тут собака ухватилась за лисий хвост, вытащила лисицу из норы и давай её трепать!
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    ПОСЛОВИЦЫ И ПОГОВОРКИ
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Лиса семерых волков проведёт.

   *

   Спит лиса, а во сне кур щиплет.

   *

   Каждая лиса свой хвост береги.

   *

   Всякая лиса свой хвост хвалит.
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*

   Близ норы лиса на промысел не ходит.

   *

   Где я лисой пройду, там три года куры не несутся!

   *

   Когда ищешь лису впереди, то она назади.

   *

   Нанималась лиса на птичий двор, беречь от коршуна, от ястреба.
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    ЗАГАДКИ
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     Рыжая птичница

     В курятник пришла,

     Всех кур перечла

     И с собой унесла.

    

   

   (ɐɔиv)
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Лиска, лиса, подбрюшьеце лазоревое, хребет бобром, на песок ползком, по воде плавком.

   (ɐʞɓоv)
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Сказки

   Лиса и рак. В обработке А. Толстого

   Лиса и журавль. В обработке А. Толстого

   Лиса и козёл. В обработке К. Ушинского

   Лисица и тетерев. В обработке Л. Толстого

   Лиса и дрозд. В обработке А. Толстого

   Девочка и лиса. В обработке О. Капицы

   Лисичка со скалочкой. В обработке М. Булатова

   Пословицы и поговорки

   Загадки

   
[image: bin00000026.jpeg]
  
[image: chapter_end]


   
[image: bin00000027.jpeg]
   

7 коп.

   
Серия „ЧИТАЕМ САМИ“

   
ДОРОГИЕ ПЕРВОКЛАССНИКИ!

   
Издательство „Детская литература“ выпускает для вас серию книг „ЧИТАЕМ САМИ“.

   В 1969 году в этой серии вышли и выйдут следующие книги:

   
ВРЕМЕНА ГОДА.

   Стихи, рассказы и сказки русских писателей о родной природе

   
Толстой Л.

   РАССКАЗЫ О ДЕТЯХ.

   В сборник входят рассказы: „Как мальчик рассказывал про то, как его в лесу застала гроза“, „Девочка и грибы“, „Косточка“ и др.

   
МЕДВЕДЬ-ПОЛОВИНЩИК.

   Русские народные сказки в обработке В. Даля

   
• • • • •

   
Артюхова Н.

   ТРУСИХА.

   В книгу входят рассказы: „Мяч и песочные пироги“, „Три колухи“ и др.

   
Снегирёв Г.

   МАЛЕНЬКОЕ ЧУДОВИЩЕ.

   В книгу входят рассказы: „Соболь“, „Кедр“, „Осьминожек“ и др.

   
Михалков С.

   ВЕСЁЛЫЙ ТУРИСТ.

   Стихи: „А что у вас?“, „Мой щенок“, „Прививка“ и др.

  

   
Внимание!

   Текст предназначен только для предварительного ознакомительного чтения.

   После ознакомления с содержанием данной книги Вам следует незамедлительно ее удалить. Сохраняя данный текст Вы несете ответственность в соответствии с законодательством. Любое коммерческое и иное использование кроме предварительного ознакомления запрещено. Публикация данных материалов не преследует за собой никакой коммерческой выгоды. Эта книга способствует профессиональному росту читателей и является рекламой бумажных изданий.

   Все права на исходные материалы принадлежат соответствующим организациям и частным лицам.

  

   
   Примечания

  

  


    1

   

   Гвоздь — деревянная затычка в бочке. По техническим причинам разрядка заменена болдом (Прим. верстальщика)
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